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цэс пайшоў» (М. Гарбачоў), «хацелі як лепш, а выйшла як заўсёды»
(В.Чарнамырдзін), «аддзяліць мух ад катлет» (У. Пуцін) і г. д.

Адзначаныя з’явы непасрэдна звязаны з агульнай стылёвай тэндэнцы-
яй, характэрнай для многіх сучасных выданняў, у якіх пануе іранічная,
ёрніцкая манера выкладу. Прычым такая іронія мае своеасаблівы харак-
тар. Гэта так званы сцёб, аб’ектам якога можа стаць практычна ўсё і кож-
ны. Падобная іронія адлюстроўвае пэўны светапогляд, грамадскую пазі-
цыю (ці яе адсутнасць).

У некаторых выпадках выкарыстанне інтэртэкстуальных прыёмаў у
публіцыстычных тэкстах можа не мець іранічнага характару. Гэта адносіц-
ца, напрыклад, да ўжывання ў экспрэсіўных мэтах літаратурна-мастацкіх,
паэтычных вобразаў, цытат з твораў мастацкай літаратуры ў пэўных жан-
рах публіцыстыкі. Разуменне такіх прыёмаў вымагае ад чытача пэўнай
культуры і адукацыі.

Нарэшце, яркай праявай інтэртэкстуальнасці ў СМІ можна лічыць мно-
гія газетныя загалоўкі, створаныя на базе вядомых прыказак, прымавак,
выслоўяў, крылатых выразаў, цытат з літаратурна-мастацкіх твораў і г. д.
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Проблемы экспрессивно-выразительного языка СМИ, экспрессивно-оце-
ночной дифференциации публицистической речи имеют особую значи-
мость. Выполняя свою основную функцию, функцию воздействия, СМИ
в качестве текстообразующих элементов все активнее используют оце-
ночные средства выражения. Исследователи оценочной лексики подроб-
но рассматривают и выделяют различные способы выражения эмоцио-
нального отношения, в том числе фразеологические обороты, перенос-
ное употребление слова, суффиксы субъективной оценки, свободный
выбор слова – все это позволяет более эмоционально донести до читателя
желаемый смысл. Кроме этого, большое внимание уделяется контексту, в
котором проявляется эмоционально-оценочный характер слова.

Оценочность играла разную социальную роль на этапах историче-
ского развития СМИ. «Так, для доперестроечного периода было характер-
но резкое деление оценочных языковых средств на позитивно- и негатив-

стане рэдактарскі досвед мінулага і сучаснасці: зборніка рэкамендацый
для рэдактараў ці самастойнай філалагічнай дысцыпліны – беларускага
літаратурнага рэдагавання?

________________________________________

1. Станкевіч Я. Гісторыя беларускага языка. – Вільня, 1939. – 16 с.
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Мова нашых сродкаў масавай інфармацыі за апошнія гады, як вядома,
істотна змянілася, стала значна больш разнастайнай, выразнай, жывой,
наблізілася ў цэлым да гутарковага стылю.

У значнай ступені трансфармаваліся і вобразныя сродкі, экспрэсіў-
ныя прыёмы. Іх дыяпазон у сувязі з ліквідацыяй многіх афіцыйных і неафі-
цыйных забарон пашырыўся, а журналісты пачалі актыўна напаўняць тэк-
сты арыгінальнымі і дасціпнымі вобразамі.

У апошні час у мове СМІ атрымала даволі шырокае распаўсюджанне
з’ява інтэртэкстуальнасці, характэрная таксама і для мовы мастацкай літа-
ратуры. Пад інтэртэкстуальнасцю, як вядома, разумеецца ўключэнне ў
тэкст або цэлых тэкстаў, або іх асобных фрагментаў у выглядзе цытат,
алюзій, рэмінісцэнцый і г. д.

Так, у некаторых жанрах газет атрымаў распаўсюджанне прыём, які
заключаецца ў тым, што вядомая ўсім цытата або выраз ужываюцца ў
нязвыклым кантэкстуальным асяроддзі. У выніку такая цытата (выраз)
набывае зусім іншае (часцей за ўсё іранічнае) гучанне. Асабліва шырока
гэты прыём распаўсюджаны ў палітычнай публіцыстыцы, дзе выкарыс-
тоўваецца для высмейвання, дыскрэдытацыі палітычных апанентаў ці іх
поглядаў. Нярэдка такія выразы даюцца ў змененым, трансфармаваным
выглядзе. У выніку іранічная афарбоўка гэтых адзінак яшчэ больш узмац-
няецца. З’ява інтэртэкстуальнасці пашырылася ў мове нашай прэсы ў
канцы 80-х – пачатку 90-х гг., калі пачалося высмейванне, парадзіраванне
партыйных заклікаў, афіцыйных лозунгаў і палітычных клішэ. З цягам часу
гэта стылёвая танальнасць набыла ўстойлівы характар. Даволі часта ў іра-
нічнай манеры падаюцца выказванні вядомых палітычных дзеячаў, у пры-
ватнасці афіцыйных асоб часоў перабудовы і больш позняга часу: «пра-
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Наибольшей эмоциональной и экспрессивной окрашенностью отли-
чаются заголовки современных СМИ, что позволяет стратифицировать
их по шкале пейоративности – мелиоративности. На материале белорус-
ских изданий «СБ – Беларусь сегодня», «Народная газета», «Минский
курьер» были выявлены преобладающие коннотации:

«+»: неформатная знаменитость, пай-девочки, лучший врач, экстре-
мальная красота, высококультурные маршруты, великолепная семерка;

«–»: банда несунов, скабрезный старик, «старлей» с двойным дном,
ненужные дети, Лолиты XXI века, современные «деточкины», пенсио-
нер-террорист.

Отрицательная коннотация в текстах современных СМИ преобладает
над положительной. Как отмечает профессор Виктор Ивченков, «пера-
ходны перыяд выразна люструе арыентацыю былой пеяратыўнай ацэ-
начнасці на нейтральную лексіку і штучную накіраванасць да максімаль-
най меліяратыўнасці ў рэкламных тэкстах» [2, 217]. В ходе анализа выявле-
ны субъективно-модальные значения, которые дифференцируются на
оценочно-характеризующие и собственно оценочные. Так, например, в
заголовке «Неформатная знаменитость» субъективная оценка соединя-
ется с характеристикой, а в заголовке «Ненужные дети» присутствует соб-
ственно оценка.

Важнейшей аксиологической особенностью заголовков является то,
что в них присутствует субъективный фактор и можно говорить о преоб-
ладании пейоративной оценочности над мелиоративной. Наличие в га-
зетных заголовках субъективной оценочности и авторизированных конст-
рукций заранее ориентирует читателя на целевую установку самого ма-
териала. Оценочное высказывание, даже если в нем прямо не выражен
субъект оценки, подразумевает ценностное отношение субъекта сужде-
ния (автора статьи) к его объекту (тому предмету или явлению, о котором
идет речь в материале).
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но-оценочные, связанное с идеологическими понятиями того времени
(«наше» – «не наше»)» [3, 1]. На современном этапе, как отмечает про-
фессор Борис Стрельцов, «Мы пачалі пазбаўляцца ад зашоранасці ў вызна-
чэнні абсягаў і мадэляў журналісцкай творчасці» [4, 192]. В современном
журналистском тексте активизируется авторское «я». Это выражено, на-
пример, в характере фразеологизмов, использовании их как в привычном
виде, так и в авторской контаминации, наполняющей устойчивое выраже-
ние новой семантикой: «Холод – не тетка» (СБ – Беларусь сегодня, 2007,
9 февр.), «На одной игле сидели…» (Труд 7, 2007, 2 февр.), «Лучше – «си-
ница в руке»?» (Труд 7, 2007, 2 февр.), «Яйцо раздора» (Народная газета,
2007, 6 окт.).

Как показывают наблюдения, «фразеологические единицы имеют
немалый удельный вес на газетной полосе. Авторы газетных материалов
охотно используют фразеологические обороты, учитывая их экспрессив-
но-выразительные возможности. В контекстах газетной речи ФЕ исполь-
зуются в первичном, неизменном виде, но довольно часто авторы прибе-
гают к разного рода трансформации устойчивых оборотов, достигая тем
самым определенного стилистического эффекта» [1, 79]. Нередко рожден-
ные газетой устойчивые выражения, являясь ее оценочным арсеналом,
перерастают в газетные штампы (пустить утку). В публицистической речи
можно встретить слова из разных сфер жизни, объединенных в несвой-
ственное им сочетание, но при этом эти выражения приобретают оце-
ночное звучание: «Подсолнечный удар», «Уроки кройки жилья», «Ок-
тябрьский синдром», «Выставка здоровья» (Народная газета, 2007, 4 окт.),
«грустинка-паутинка» (Народная газета, 2007, 5 окт.). Наиболее экспрес-
сивны, выразительны, эмоциональны слова, употребляемые в переносном
значении или образованные от слов в переносном значении: «багряно-
щекие вечера» (Народная газета, 2007, 5 окт.), «Брачная касса» (Минский
курьер, 2007, 5 окт.), «Горячие парни» (Минский курьер, 2007, 11 окт.).
Эмоциональную оценку подчеркивает контекст: «Туманный взгляд в про-
хладное будущее», «Маленькие шажки осень сменила на бег» (Народная
газета, 2007, 5 окт.).

В качестве средств эмоционально-оценочной характеристики высту-
пают суффиксы или как единственные средства выражения, или в составе
других. Самые продуктивные суффиксы: -еньк- (-оньк-) (серенький, кис-
ленький); -ущ- (-ющ-) (стареющий, страждущий); -ист-, -аст- (террорист,
активист).


